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RUBRIC FOR WRITTEN ASSIGNMENTS 
For your written assignments in this course, you will have the opportunity to prepare a polished, 

original translation of a text. Depending on the assignment, this text may be one we have already read, one 
you are assigned, or one you go out and find yourself. By the end of the course, you will develop your own 
approach to reading and translating Latin and become comfortable sharing your ideas about the texts we read. 

In each of these assignments you will be invited to provide, in addition to your translation, a short 
reflection on what you found interesting about the text—that is, what made you choose it, what makes its 
contents noteworthy, what about its style engages you—as well as the challenges you faced and how you 
approached them when preparing your translation. 

Below is the rubric we will use for these assignments; your score will not be the grade you get per se 
but rather will provide a number from which to generate your grade on the writing portion of the course. 

 

Accuracy of 
Translation 

Good Satisfactory Unsatisfactory 

Every word is accounted 
for and given appropriate 

English equivalents; 
every grammatical 

construction is accurately 
represented 

Some words are not 
clearly accounted for 
and/or given English 

equivalents not relevant 
to the context; syntax is 

mostly correct 

Words are clearly missing 
in the translation and 
some are translated 
either incorrectly or 

inappropriately; 
significant errors in 

syntax affect the meaning 

Quality of 
Translation 

The translated text flows 
naturally in English, 

using idiomatic phrases 
consistently and avoiding 

translationese writing 

The translated text is 
accurate but overly 

literal, including awkward 
turns of phrase that do 

not work in English 

Word order is more like 
Latin than English, 

and/or relies excessively 
on cognates and 

derivatives, and/or the 
meaning is opaque 

Discussion of  
Methodology 
(~100 words) 

Challenges are identified 
and discussed in detail , 

and the resources used to 
resolve them (grammar, 
notes, dictionary, etc.) 
are clearly described; 

decisions made in 
translation are discussed 
and rationale is clearly 

articulated 

A general articulation of 
some difficulties is 
present, but lacks 

specificity and/or its 
resolution is not clearly 

described; your 
translation decisions are 
either not brought up or 

lack justification 

Little to no recognition 
of potentially 

problematic words/ 
phrases/ lines, and/or 
no explanation of your 
decisions to translate 

(e.g.) idiomatically rather 
than literally from 
Latin >> English, 

and/or less than 200 
with section below 

Discussion  
of Text 

(~100 words) 

You identify at least one 
specific interesting 

element of the text and 
provide a compelling, 
detailed explanation of 
why we care about it 

You identify an 
interesting aspect but do 
not discuss it in detail, or 

provide an overview 
without specific 

references to the text 

The discussion is mostly 
summary of what is 

already contained in the 
translation, without 

additional thoughts of 
your own added, and/or 

less than 200 words 
together with above 

3pts 2pts 1pt 
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You can increase your score on each assignment by 1 point via the following procedure:  
 

1) Trade with a classmate (ideally a different person each time). 
2) Read your classmate’s writeup and write a brief response/assessment—let’s say 3-5 clear, 

thoughtful sentences that show you’ve read it carefully and can give useful feedback. 
3) Trade back, read your classmate’s feedback, and write another 3-5 sentences responding to your 

peer’s comments. 
4) Turn the assignment with comments back in when you turn in your next assignment. 

 
for clarification on any of the above, including specific examples, do not hesitate to e-mail me or come to office hours 

 
PROMPTS FOR WRITTEN ASSIGNMENTS 

Assignment #1 
For the first assignment, I want you to return to one of the readings we have done up until the last class 
before the due date (in this case, Friday 26 January) and start fresh with JUST the text (i.e. no notes, not for 
your first pass anyway) and set yourself the task of producing a new, original translation. 
 
Along the way, especially for this first assignment, you should document the steps you take (and in what 
order!) in preparing your translation. Describe these steps in your written reflection, and explain what 
challenges arose over the course of doing the assignment. Think about why you chose the particular reading 
(I realize there aren't many to choose from right now, though) and discuss it. 
 
The rubric for this assignment (which will be used for all assignments, though it may be modified over the 
course of the semester) is attached and is also available in the "Resources" section of this course website. 
 
Assignment #2 
For this second assignment, I would like you to pick a passage from Cicero's Verrine Orations that we have 
NOT already read and discussed for class, prepare your own original translation, and reflect on the process 
and the passage as with the first assignment. The rubric for evaluation will be the same. 
 
Use the Wheelock Latin Reader text version of your passage, as the grammar, vocabulary, and other notes will 
make this assignment much easier for everyone involved. For reference, the Verrines are in pp. 7-43 of the 
textbook, and we have read or will read the following: 
 

Cic. Ver. I.1.10-14 (pp. 9-11, "Etenim" to "deterreor") 
 
Cic. Ver. II.5.115-19 (pp. 13-19, "Unius" to "auferre") 
 
Cic. Ver. II.5.158-163 (pp. 31-37, "Quid ego" to "Romanum esse diceret?") 
 
Cic. Ver. II.5.166 (p.39, "Hoc teneo" to "potuit") 
 
Cic. Ver. II.5.171-172 (p. 43, last paragraph) 

 
Anything from pp. 7-43 not on the list above is, therefore, an excellent candidate. That being said, you should 
pick a contiguous passage of manageable length--and by "manageable" I mean that ideally it should not 
exceed 15 lines nor should it be less than about 9 lines. Length alone is not, of course, the only determiner of 
how challenging a passage will be to translated, but I want to make sure that you don't bite off too much 
before working through it. I request that you tell me your passage choices (over e-mail or in person) no later 
than Friday, 9 Feb. so that I might help steer you away from any nasty surprises. 
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Please consult my feedback on your first assignments and ask for clarification if you need it; I hope my 
comments will be helpful for this next assignment. 
 
Assignment #3 
For your third writing assignment, I would like you to do the following: 
 
1. Read the introductory sections in WLR to Cicero's Letters (pp.44-5), and Cicero's Philosophica (pp.82-3) 
 
2. Decide which group of texts seems most interesting to you--you may also wish to skim through and look at 
the brief summaries of each section--and choose a selection of approximately 10-15 lines to write up. 
3. Prepare a polished translation, reflect on your process (100+ words on any challenges that came up, what 
resources you used, how you decided to translate certain things), and discuss the passage (100+ words on 
what makes it interesting, why you chose it, any questions it raises or answers, etc.) as with the previous 
assignments. 
 
4. For extra credit, bring an extra copy of your assignment to class and exchange with a classmate (as with 
previous assignments). 
 
This assignment is due, as noted on the syllabus, on Wednesday 7 March. Please do not hesitate to ask any 
questions via e-mail, in class, or during office hours. 
 
Assignment #4 
For this writing assignment, I would like you to do something a little different. Specifically, I want you to try 
engaging a bit more fully with "philology"-- that is, what we who study ancient language and literature often 
call our work. Here is what I mean: 
 
1. Look at the Livy section of the textbook and, using the synopsis entries and any other points of interest, 
locate a passage we have not read in class (whether the early Roman history or the Punic Wars) of 10-15 lines 
for which to provide an original and polished translation. (If you want to do more of Cicero that's fine too, 
but try to do a letter if you did a philosophical entry last time, or vice-versa) 
 
2. Prepare a polished translation and reflect on your process (100+ words on any challenges that came up, 
what resources you used, how you decided to translate certain thing), including a look back at the first three 
assignments and how you've applied what you've learned from them in doing this assignment. 
 
3. Reflect on the passage in 100+ words by doing the following: 
 
a) identify a word or words that you think especially significant (for example, when Hannibal is described as 
having "perfidia plus quam Punica" to mean "he was untrustworthy" it's clear that for Livy the idea of "fides" 
and its opposite carries a great deal of meaning) 
 
b) look those words up in the rest of the author's writings, by using The Latin Library 
(http://thelatinlibrary.com/) or the more powerful but complicated tools at the Perseus Project 
(http://www.perseus.tufts.edu/hopper/search) -- I will demonstrate in class how to use this tool.  
 
c) comment on why you think the word(s) is/are important to the passage you chose, how you think the 
usage in this passage compares to the general impression you get from the rest of the author's work, and what 
you learn about your passage by looking at the broader corpus of the author's writing (Example: "perfidia" is 
one of Hannibal's vices in Livy bk 21 alongside a few others--crudelitas, e.g.--and is contrasted with his 
"virtutes"; in the whole surviving text of Livy, the word appears 20-odd times, along with 4x instances of the 
adjective "perfidus", and in particular it appears in Livy book 1 which deals with the founding of Rome, in the 
episode where...etc.) 
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For the discussion of the larger context, you should feel free to refer to translations to help you understand 
the parts where it appears--translating all of it would take too long for this assignment--and if you end up 
using any translations to help you adjust your own original translation, make sure to discuss it. A facing-page 
edition of the texts can be very helpful here; the Loeb Classical Library is available in Perkins as well as 
through the library website, and is also searchable in Latin and English. 
 
4. For extra credit, as always, feel free to exchange with a classmate and give each other feedback in the 
format we've used previously. This assignment is due by class time next Monday (April 2); if you already have 
exchanged papers with someone, make sure you get it back to them by the end of this week so they can use 
any feedback to help them on this assignment. 
 
Good luck! 
 
Assignment #5 
For this fifth assignment, you will be doing something a little different from the previous assignments. This 
time, I am asking you to revisit a text you have already worked on, search for published translations of it, 
discuss those translations, and revise your own translation. Here is the procedure I would like you to follow: 
 
1. Choose which of the previous assignments you'd like to revisit--assignment 3 or 4. 
 
2. Locate at least 2, preferably 3 published translations of the passage. [Extra credit: if you send me a selfie in 
front of the Loeb Classical Library and/or the Classics shelving area in Perkins, you will get an extra point for 
proving you went into a physical library and looked at an actual book] 
 
3. Compare the translations of your passage with the version you wrote, and with each other. Write 200+ 
words in this section, in which you address questions including (but not limited to) the following: 
 
a) which translation is the most literal, i.e. accurately representative of the Latin prose? (give specific examples 
of places where they differ) what decisions have the translators made in altering the Latin structure, and why 
do you suppose that is? 
 
b) which translation is most like yours? which one is least like yours? 
 
c) do you prefer one to the others? do you find any points of disagreement between the printed editions and 
your own work? 
 
d) how does reading the translations improve your understanding of the Latin original? 
 
4. revise your translation, taking as much or as little inspiration from the printed editions as you wish, and 
discuss some of the decisions you made in revision--including specific mention of language you liked or 
dislike in the printed editions that made you reevaluate (or stand by) your first pass at the passage. What do 
you think of your translation now, and what did you do differently? 
 
The result of this assignment should be a polished translation that you are confident a) accurately translates 
the sense, if not the precise structure, of the Latin original, and b) has a particular sound to it that you feel 
reflects your impressions of the passage. Be sure to CITE the editions you use--if you would like clarification 
as to citation formatting, my undergraduate department has this helpful guide: 
https://www.swarthmore.edu/classics/citing-sources-classics-courses-a-basic-guide 
 
As always, you should feel free to exchange feedback with a classmate to receive extra credit on the 
assignment. 
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Assignment #6 
For this final writing assignment, you will have the opportunity to translate Latin prose or poetry from an 
author outside the bounds of our Wheelock Latin Reader--finally! 
 
The available authors include the following--some known for their poetry and some known for their prose: 
 

C. Valerius Catullus 
 
C. Julius Caesar 
 
Q. Horatius Flaccus (Horace) 
 
P. Cornelius Tacitus 
 
P. Vergilius Maro (Vergil/Virgil) 

 
For the first part of this assignment, I want you to use the reference resources I've shown you -- specifically 
the Oxford Classical Dictionary and Brill's New Pauly, which are both available through the Duke library 
website. Based on the impression you get of these authors from your reading, I want you to e-mail me your 
preference of author by the time of my office hour on Friday, i.e. between noon and 1pm on Friday, 20 April. 
I will then send you a passage from which to work on the rest of the assignment. 
 
If you submit your preference earlier, then you will a) get priority, and b) get to start working sooner--so don't 
delay! 
 
For the rest of the assignment, i.e. what you will submit, here is the procedure I would like you to follow: 
 
For your third writing assignment, I would like you to do the following: 
 
1. Read the introductory section (if included) and re-read the author's entry in the reference works I have 
shown you. 
 
2. Read the section of the text assigned and translate, making sure to use a Latin dictionary--if you do not 
have ready access to a print dictionary, the classic Lewis & Short is available through Perseus here. I urge you 
also to refer to the grammar references I have shared in "Resources". 
 
3. Prepare a polished translation, reflect on your process (100+ words on any challenges that came up, what 
resources you used, how you decided to translate certain things), and discuss the passage (100+ words on 
what makes it interesting, questions it raises or answers, etc.) as with the previous assignments. 
 
4. For extra credit, bring an extra copy of your assignment to class and exchange with a classmate (as with 
previous assignments). 

 


